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Gloses

Les gloses représentent une manière standardisée de représenter l’information linguistique.
Elles suivent le modèle de l’Institut Max Planck pour l’Anthropologie évolutionnaire (Leipzig),
développé conjointement par le département de linguistique de l’Université de Leipzig
(Balthasar Bickel) et le Département de linguistique de l’Institut Max Planck (Bernard Comrie,
Martin Haspelmath), raison pour laquelle on s’y réfère en tant que système de Leipzig.
Le document de référence complet est accessible sur le site de l’Institut.
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https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf


Structure des gloses

Les gloses sont constituées d’un exemple représenté de trois façons différentes:

Gloses
1 L’exemple dans la langue objet, c’est-à-dire la langue étudiée; généralement représenté en alphabet

phonétique international, mais pas nécessairement (optionnel en syntaxe/sémantique par exemple,
où les phonèmes ont moins d’importance);

2 L’exemple dans une traductionmorphème-par-morphème, utilisant les abbréviations définies par le
système de Leipzig;

3 Une traduction littérale entre guillemets ‘ ’ dans le métalangage utilisé (p.ex., en anglais).

Une ligne est ajoutée pour mentionner la langue, sa famille linguistique, suivi de la référence
de l’exemple s’il est cité.
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https://www.internationalphoneticassociation.org/content/full-ipa-chart
https://www.internationalphoneticassociation.org/content/full-ipa-chart


Structure des gloses

(1) moj
my.SG.M

brat
brother.SG

tam
there

toza
also

zy-l-i
live-PST-PL

‘My brother and his family also lived there.’
[Russian; Talitsk dialect, Corbett 2006: 155]
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Gloses pour les langues des signes

Les gloses pour les LSs sont structurées comme suit:

Gloses: langues des signes
1 L’exemplemorphème-par-morphème, où les éléments lexicaux sont représentés par des traductions

en petites capitales dans le métalangage (anglais, français); les éléments suprasegmentaux ou
simultanés, comme les marqueurs non manuels, sont représentés au-dessus d’une ligne horizontale
sur le morphème qu’ils accompagnent;

2 Une traduction littérale entre guillemets ‘ ’ dans le métalangage utilisé (p.ex., en anglais).

Si disponible, un hyperlien vers l’exemple signé dans un corpus (grammaire, dictionnaire) est
le bienvenu.
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Gloses pour les langues des signes

(2)
top

TOPOa GATTOb bMORDEREa FATTO IX3a
‘En ce qui concerne la souris, le chat l’a mangée.’ [LIS, Branchini and Mantovan 2022: 644]
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https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-5-3_2_1_video_2.mp4


Liste non exhaustive d’abréviations utilisées pour les LS (Hauser, 2019)
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